
  

 

Dashaka 94 

शु�ा िन�कामधम�: �वरगु�िगरा त��व�प ंपरं त े

शु� ंदहेिे��या�द�पगतमिखल�ा!मावेदय�त े। 
नाना�व�थौ%यका&या'�द त ुगुणजवपु�स+गतोऽ.यािसतं त े

व/नेदा'��भेदिे�वव महदणुतादी!ताशा�तता�द ॥१॥ 

शु�ा: िन�काम-धम�: purified minded people, by their desireless actions 

�वर-गु�-िगरा by competent teacher's instructions 

तत-्�व�प ंपरं ते that aspect supreme of Thine 

शु� ंदहे-इि��य-आ�द- immaculate, from body sense etc., 

�पगतम-् transcending 

अिखल-�ा!म-्आवेदय�ते and all pervading , come to understand 

नाना�व-�थौ%य-का&य'-आ�द 
multiplicity, big thin etc., 

त ुगुणज-वप:ु-स+गत:- indeed are the Gunas in which the bodies are associated 

अ.यािसत ंत े
are super imposed on Thee 

व/न:े-दा�-�भेदषे-ुइव 
in fire, due to the wood of different form, just as, 

महत-्अणुता-दी!ता- bigness, smallness brightness 



शा�तता-आ�द 
dimness etc., 

People, whose minds are purified by performing desireless actions, come to understand 

from the instructions of competent teachers, Thy supreme aspect which is immaculate, 

bodiless, taintless, all pervading and transcendent. As for the qualities of multiplicity, 

stoutness, thinness etc., which are in association with the bodies constituted of the three 

gunas, are super imposed on Thee. It is like the expensiveness, small ness, dimness and 

brilliance of fire according to the nature of the fuel (wood) on which it manifests. 

आचाया':याधर�थारिणसमनुिमलि;छ�य�पो=रार- 
>यावेधो?ािसतेन �फुटतरपBरबोधािDना दEमान े। 
कमा'लीवासनात�कृततनभुुवनGाि�तका�तारपरेू 
दाEाभावेन िवIािशिखिन च िवरत े�व�मयी ख%वव�था ॥२॥ 

आचाय'-आ:य- teacher's teachings 

अधर�थ-अरिण- are the lower fire stick 

समनुिमलत-्िश�य-�प- coming in a disciple form 

उ=र-अरिण- is the upper fire stick 

आवेध:-उ?ािसतेन 
striking (which) is lit (glows) 

�फुटतर-पBरबोध- perfectly clear knowledge 

अिDना दEमान े
fire, by which is burnt 

कमा'ली-वासना- the many action's desires (tendencies) 

तत-्कृत-तन-ु by which is generated, with the 



भुवन-Gाि�त- body identification misconception 

का�तार-पूरे such a forest full (is burnt) 

दाE-अभावेन 
then with a lack of burning material 

िवIा-िशिखिन च िवरत े
when the knowledge generated fire also subsides 

�वत-्मयी खल-ुअव�था in Thee the total merger state alone (is there) 

The fire of knowledge is ignited by the striking of two fire sticks, the lower one represents 

the teachings of the teacher, and the upper one the disciple (who comes seeking the 

knowledge). This fire illuminates perfectly clear knowledge and burns the forest full of 

many tendencies and desires which are an effect of past actions, and also the ignorance of 

identification with the body and the world. When such a forest is burnt up, the fire (of 

knowledge) for want of fuel also subsides (in Thee). Then the state of total merger in Thee 

alone remains. 

एवं �व��ाि!तोऽ�यो निह खल ुिनिखलMलेशहाने�पायो 
नैका�ता�यि�तका�त ेकृिषवदगदषाOगु>यषPकम'योगा: । 
दवु�क%यैरक%या अिप िनगमपथा�त�फला�यQयवा!ा 
म=ा��वां िव�मर�त: �सजित पतने या��यन�तान ्िवषादान॥्३॥ 

एवं �वत-्�ाि!त:-अ�य: thus Thy attainment, besides it (other than it) 

न-िह खल ु
most certainly not 

िनिखल-Mलेश-हान:े-उपाय: all sufferings' eradicating means 

न-एका�त-अ�यि�तका:-त े
nor complete removing or reccurence are they (capable of) 



कृिष-वत-् like cultivation (or like) 

अगद-षाOगु>य- medicines, the six gunas, 

षOकम'-योगा: the six actions of Yoga 

दवु�क%यै:-अक%या: with difficulties (which are) difficult to overcome, (impracticle) 

अिप िनगम-पथा:- also are the Vadic paths 

तत-्फलािन-अिप-अवा!ा their results even if achieved 

म=ा:-�वां िव�मर�त: (becoming) arrogant, Thee, they forget 

�सजित पतन े
proceeding into downfall 

याि�त-अन�तान् िवषादान् undergo endless sufferings 

Other than the attainment of Thee, certainly, the other means of eradicating sufferings, 

which are resorted to, like cultivation, medicine, the six gunas, the six steps of Yoga etc., 

are ultimately ineffective in completely removing or the reccurence of all sufferings. The 

Vedic paths are difficult to persue with their many inherent difficulties. Even if they are 

somehow persued and their results obtained, by some, they in arrogance forget Thee, (who 

are the ultimate aim) and are led into downfall and undergo endless sufferings. 

�व%लोकाद�यलोक: Sन ुभयरिहतो यत ्पराध'Tया�ते 
�व?ीत�स�यलोकेऽिप न सुखवसित: पUभ:ू पUनाभ । 
एवं भावे �वधमा'VजतबWतमसां का कथा नारकाणां 
त�म े�वं िछि�ध ब�ध ंवरद ्कृपणब�धो कृपापूरिस�धो ॥४॥ 

�वत-्लोकात-्अ�य-लोक: Thy loka (world) (Vaikuntha), other worlds 



S-न ुभय-रिहत: where indeed is (which is) fearless 

यत ्पराध'-Tय-अ�त े
because at the end of two Paraardhaas 

�वत-्भीत:- from Thee (as Time) is afraid 

स�य-लोके-अिप 
in the Satyaloka also 

न सुख-वसित: पUभ:ू not in peace lives Brahmaa 

पUनाभ 
O Padmanaabha! 

एवं भावे-त-ु that being so 

अधम'-अVजत-बW-तमसां by unrightiousness earned many sins 

का कथा नारकाणाम ्
what to say of human beings 

तत-्म े�वं 
therefore mine, O Thou! 

िछि�ध ब�ध ं
cut off bondage 

वरद ्कृपणब�धो O Bestower of Boons! O Friend of Lowly! 

कृपापूरिस�धो O Ocean full of mercy! 

O Lotus Naval One! Where is there another fearless world other than Thy world the 

Vaikunthaloka? Residing in Satyaloka also, at the end of two Paraardhaas, Brahmaa is 

afraid of Thee (as Time) and does not live in peace. That being so, what to say of human 

beings who keep accumulating sins by unrightious means! O Bestower of Boons! O friend of 

the Lowly! O Ocean full of mercy! therefore, do cut off my bondage. 

 



याथाYया'Zव�मय�यैव िह मम न िवभो व�तुतो ब�धमो[ौ 
मायािवIातन\ुयां तव त ुिवरिचतौ �व]बोधोपमौ तौ । 
ब� ेजीविTमु^_ गतवित च िभदा तावती तावदकेो 
भु+_े दहे�मु�थो िवषयफलरसा`ापरो िन�'था�मा ॥५॥ 

याथाYया'त-् in reality 

�वत-्मय�य-एव 
of Thy selfness only 

िह मम न िवभो certainly , my is not O Lord! 

व�तुत: ब�ध मो[ौ in fact bondage or liberation 

माया-िवIा-तनु\यां (by Thy) Maayaa and knowledge aspects 

तव त ुिवरिचतौ of Thine indeed are manifested 

�व]-बोध-उपमौ तौ dream and awakening, like those two 

ब� ेजीवत-्िवमु^_ 
in a bonded and liberated, while living 

गतवित च िभदा is achieved, the difference is 

तावती तावत्-एको this much, that, one 

भु+_े दहे-�मु-�थ: eats, on a body tree perched 

िवषय-फल-रसात ्
sense experience fruits 

न-अपर: िन�'थ-आ�मा not the other one, (and so), is a non suffering soul 

O Lord! In reality, for me, who is merged in Thyselfness only, there is no bondage or 



liberation. Thy two aspects of Maayaa and knowledge manifest, indeed, like dreaming and 

awakening. The difference between the two, the bonded and the one who has achieved 

liberation while living, is that, the former, perched on the tree of the body has to eat the 

fruits of the sense experiences, while the latter does not have to do so and so is a non 

suffering soul. 

जीव�मु_�वमेवंिवधिमित वचसा bक फल ंदरूदरेू 
त`ामाश�ुबु�ने' च लघ ुमनस&शोधन ंभि_तोऽ�यत् । 
त�म ेिव�णो कृषीdा��विय कृतसकल�ाप'ण ंभि_भारं 
येन �यां म+[ु �किeद ्गु�वचनिमलZव��बोध��वदा�मा ॥६॥ 

जीवन-्मु_�वम-् while living, liberation 

एवं-िवधम-्इित वचसा like this, such words 

bक फल ंदरू दरेू 
what is the use, far fetched 

तत-्नाम-अशु�-बु�:े- that concept (is) to an impure mind 

न च लघ ुमनस:-शोधनं and there is not a bit of mind purification 

भि_त:-अ�यत ्
other than devotion 

तत-्म ेिव�णो कृषीdा:- that (devotion) for me, O Vishnu! Bring about 

�विय कृत-सकल-�ाप'ण ं
in Thee all surrendering 

भि_भारम ्
devotion intense (may be) 

येन �याम ्म+[ु 
by which I may soon 

�किeत् गु�-वचन-िमलत-् along with some instructions from the Guru 



�वत-्�बोध:-�वत-्आ�मा Thy realisations and Thy oneness (may achieve). 

Of what use are the words about the state of liberation in the embodied soul? This concept 

is far fetched for the impure minded. There is no way other than devotion for the mind to 

be even a bit purified. O Lord Vishnu! Do bring about that for me which by intense 

devotion, with surrendering of all fruits of action to Thee, and with Thy realisation by the 

teachings from a Guru, I may achieve oneness with Thee. 

शghij>यपीह �यिततमनस��वां न जानि�त केिचत् 
कk ंव�.यlमा�त ेिचरतरिमह गां िबGत ेिन��सूितम ्। 
य�यां िवmािभरामा�सकलमलहरा �द�लीलावतारा: 
सिn�सा�� ंच �प ंतव न िनग�दत ंतां न वाच ंिGयासम ्॥७॥ 

शgद-ijिण-अिप-इह 
in Vedas and other scriptures, also here, 

�यितत-मनस:- totally devoted minds 

�वां न जानि�त केिचत ्
Thee do not know, some (such people) 

कk ंव�.य-lमा:- त े
alas, lost is their effort 

िचरतरम-्इह गां for long, here, a cow 

िवGत ेिन��सूितम ्
(they) carry along, which has not calved 

य�यां िवm-अिभरामा:- in which (the Vedas), the world enchanting 

सकल-मल-हरा: all impurities removing 

�द�-लीला-अवतारा: divine sportive incarnations 



सत्-िचत-्सा�� ं
and Pure Consciousness saturated 

च �प ंतव 
form of Thee 

न िनग�दत ं
is not spoken of 

तां न वाच ंिGयासम ्
that scripture I will not study 

In this world there are people who are totally engrossed in the study of Vedas and other 

scriptures and do not care to know Thee. It is a futile effort on their part just as owning a 

cow which has not calved. I will not study the scriptures wherein Thy form saturated with 

Pure Consciousness, and the world enchanting, all purifying and sportive incarnations are 

not spoken of. 

यो यावान ्यादशृो वा �विमित �कमिप नैवावग;छािम भूम-् 

`ेवeान�यभाव��वदनुभजनमेवा��ये चैIवैBरन ्। 
�वि%ल+गानां �वदि+pि�यजनसदसां दश'न�पश'ना�द- 

भू'या�म े�व��पजूानितनुितगुणकमा'नुकq�या'दरोऽिप ॥८॥ 

य: यावान ्
that, of that sort 

यादशृ: वा �वम-् or of that type, are Thou 

इित �कम-्अिप न-एव- this, what so ever, not at all 

अवग;छािम भूमन-् do I understand, O Lord of the Universe! 

न-एवम-्च- not also is it that 

अन�य-भाव:- without another thought 



�वत-्अनुभजनम-्एव- Thy worship alone 

आ��ये चैIवैBरन ्
I shall perform, O Destroyer of Shishupaal! 

�वत-्िल+गानाम ्
Thy images 

�वत-्अि+p- Thy feet 

ि�य-जन-सदसां lovingly attached to, to their group 

दश'न-्�पश'न-आ�द:- meeting, saluting etc., 

भूयात-्म े
may it happen to me 

�वत-्�पजूा-नित-नुित 
Thy worship singing Thy hymns, prostating to Thee 

गुण-कम'-अनुकqVत:- and recital of Thy excellences and deeds 

आदर:-अिप 
and loving Thee also 

O Lord of the Universe! Thou are this, that or of that kind or of that sort, I do not at all 

understand any of this whatsoever. In spite of my little understanding, O Enemy of Chaidya 

(Shishupaal)! Thy worship alone I will always dutifully perform. May it thus happen to me 

that I get to see Thy images and touch the feet of the groups of people who are lovingly 

attached to Thy feet. May I also worship Thee, sing Thy hymns, prostate to Thee, and 

lovingly recite Thy excellences and deeds. 

यI%ल\येत त==व समुपsत ंदवे दासोऽि�म तेऽह ं

�वtेहो�माज'नाI ंभवत ुमम मWु: कम' िनमा'यमवे । 
सूया'िDiाjणा�मा�दष ुलिसतचतबुा'Wमाराधये �वां 
�व��मेा�'�व�पो मम सततमिभ�य�दतां भि_योग: ॥९॥ 



यत-्यत-्ल\येत 
what what ever I get 

तत-्तत-्तव समुपsत ं
that that for Thee I offer 

दवे दास:-अि�म त-ेअह ं
O God! Servant am of Thee I 

�वत-्गेह-उ�माज'न-आIं Thy temple cleaning etc., 

भवत ुमम मWु: may be my always 

कम' िनमा'यम-्एव 
services without laxity 

सूय'-अिD-iाjण- the sun, fire, Braahmin, 

आ�मा-आ�दष ु
the soul, in all these 

लिसत-चतुबा'Wम-् resplendent the four armed form 

आराधये �वां I worship Thee 

�वत-्�ेम-आ�'�व-�प: for Thy love melting, in that form, 

मम सततम-्अिभ�य�दतां may continuously flow as a stream 

भि_योग: through devotion 

O Lord! What ever comes to me, I offer to Thee. I am Thy servant. May I always be in Thy 

service without fail, like cleaning Thy temple etc. May I worship Thy resplendent four 

armed form in the sun, fire, Braahmin and Aatman. May my love melting heart, through 

devotion continuously flow into a torrential stream towards Thee. 

 

 



ऐMयं त ेदानहोमwतिनयमतप�सां:ययोगैदु'राप ं

�व�स+गेनवै गोQय: �कल सुकृिततमा �ापुरान�दसा��म ्। 
भ_े�व�येष ुभूय��विप बWमनुष ेभि_मवे �वमासां 
त�म े�व?ि_मेव �ढय हर गदान ्कृ�ण वातालयेश ॥१०॥ 

ऐMयं त े
union with Thee 

दान-होम-wत-िनयम-तप:- charity, sacrifice, vows, discipline, austerities 

सां:य-योगै:-दरुाप ं
and by methods of Saankhya Yoga, is difficult to get 

�वत-्स+गेन-एव 
(by) to Thee attachment only 

गोQय: �कल 
the Gopikas indeed 

सुकृिततमा:-�ाप:ु- the most meritorious ones, obtained 

आन�द-सा��म ्
bliss intense 

भ_ेष-ुअ�येष ु
the devotees, among others 

भूय:सु-अिप 
many they may be, even then 

बW-मनुष ेभि_म-्एव 
highly esteemed devotion alone 

�वम-्आसां Thou, of these (Gopikaas) consider 

तत-्म े�वत-्भि_म-्एव 
that, to me, Thy devotion only 

�ढय हर गदान ्
strengthen, remove my sufferings 

कृ�ण वातालयेश 
O Krishna! O Lord of Guruvaayur! 



The state of supreme blissful union with Thee is difficult to be attained by charity, sacrifice, 

vows, desciplines, austerities or by following the methods of Saankhya Yoga. The most 

meritorious Gopikaas attained intense bliss only by attachment to Thee. There are many 

devotees of Thine, but the loving devotion of the Gopikaas, to Thee, is highly esteemed by 

Thee. May that devotion strengthen in me. O Lord Krishna! O Lord of Guruvaayur! remove 

my sufferings. 

 

 


